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I am in my Father and ' |

YOU ARE IN ME oo | Mass Schedules / Horarios de misa
and I am in you " ) Monday / Lunes
JOHN 14:20 8:00 AM (Spanish)

Tuesday-Friday/Martes-Viernes
8:00 AM (English)

Saturday / Sibado
5:00 PM (English)
7:00 PM (Spanish)

Sunday / Domingo
9:00 AM (English)
10:30 AM (Spanish)
12:00 PM (Spanish)

USTEDES EN N : 1:30 PM (Spanish)

Yo estoy en i Padre

y yo en ustedes ; ' Office Hours / Horas de Oficina
e Friday 9:00am-5:00pm

.‘H’o[y Martyrs Mission

1722 Crescent Ave., S.W. , LaBelle, FL, 33935
Sdbado 5:00PM (Misa en Espafiol)
Confesiones Sibados de 4:30-5:00PM

A\




BAPTISMS

Baptisms are celebrated every third
Saturday of the month at 10:30 AM.

Baptism is the sacrament in which a person is purified
from original sin and initiated into the Christian life,
being incotporated into the Church. It is performed

with water, symbolizing spiritual cleansing and the
rebirth to a new life in Christ.

Please contact the office for registration.
BAUTISMOS

Los bautismos se celebran
el tercer sabado del mes a las 10:30 AM.

El Bautizo es el sacramento en el que una persona es
purificada del é)egado original y se inicia en la vida
cristiana, siendo incorporada a la Iglesia. Se realiza

mediante el agua, simbolizando Ia limpieza espiritual y
el renacer a una nueva vida en Cristo.

Por favor, acuda a Ia oficina para completar
Ia registracion.

CONFESSIONS

Wednesdays from 6:00 - 7:00 PM &
30 minutes before weekend Masses.

Through this sacrament, the faithful receive ﬁr;gz'z;enes%for
sins committed after Baptism. Confession involves the
penitent approaching the priest, sincerely confessing their sins,
and recewing absolution, which is t/yzfo;gz’ﬂeﬂm granted
in the name of God.

CONFESIONES

Miércoles de 6:00 -7:00PM vy
30 minutos antes de Misa de fin de semana.

A través de este sacramento, los fieles reciben el perdon de los
ecados cometidos después del Bautismo.
La Confesion implica que el penitente se acerque al
Sacerdote, confiese sinceramente sus pecados, y reciba la
absolucion, que es el perdin otorgado en nombre de Dios.

. W

MATRIMONY <

Marriage is a union of love and response to
God’s call to holiness.

The love of husband and wife becomes the synibol of
God’s love on earth.

Arrangements must be made with a priest at least
6 months in advance.
Call the Parish Office to schedule an appointment

MATRIMONIO

El matrimonio es una union de amor y respuesta al llamado
de Dios a la mnizﬁjc/ld.

er se convierte en el simbolo del amor

ios en la tierra.

Debe iniciar el proceso seis meses antes de la boda.

Llame a Ia Oficina Parroquial para agendar

E/ amor de marido ydimt
4

una cita con el Sacerdote.

ANOINTING OF THE SICK

The primary eftect of the sacrament is spiritual
healing, through which the sick receive peace and
courage to face the difficulties of illness or frailty.

Contact the office to arrange a visit for the sick.

UNCION DE LOS ENFERMOS

El efecto principal del sacramento es la sanacion
espiritual, mediante la cual los enfermos reciben
paz y fortaleza para enfrentar las dificultades de Ia
enfermedad o Ia fragilidad.

Contacte con la oficina para organizar

una visita al enfermo.

This Week s Parish Calendar / Calendariode la Semana

Sunday, May 10

9:00AM Holy Mass OLQH (English)
10:30AM Santa Misa OLQH (Spanish)
12:00PM Santa Misa OLQH (Spanish)
1:30PM Santa Misa OLQH (Spanish)

Monday, May 11

8:00AM Holy Mass (Spanish)
6:00PM Youth Group/Grupo de Jovenes
6:00PM Legion of Mary

Tuesday, May 12
8:00AM Holy Mass (English)

Wednesday, May 13

8:00AM Holy Mass (English)
6:00PM-7:00PM Confessions

6:00-8:00pm Confirmation Class 2nd Year
7:00pm Grupo de Oracion Cristo Vive.

Thursday, May 14

8:00AM Holy Mass (English)

8:30AM day/night Eucharistic Adoration/Adoracién Eucaristica
9:00AM-4:00PM Adoracién al Santisimo Sacramento HMM
7:00PM Legion de Maria

Friday, May 15

8:00AM Holy Mass (English)
All day — 6PM— Eucharistic Adoration/ Adoracién Eucaristica
7:00PM Emaus Hombres / Mujeres

Saturday, May 16

10:30 AM Baptisms

1:00 PM Quinceariera

5:00 PM Santa Misa HMM (Spanish)
5:00 PM Holy Mass OLQH (English)
7:00 PM Santa Misa OLQH (Spanish)




The Feast of Our Lady of Fitima / Celebracion de la Virgen de Fatima ~ May 13

The Feast of Our Lady of
Fatima, celebrated each May 13, is one
of the most important moments of Ma-
rian devotion in the Catholic Church. It
commemorates the first apparition of
Our Lady of Fatima in 1917, in the
small village of Fatima, Portugal. These
apparitions continued on the 13th of
each month from May through Octo-
ber, culminating in the extraordinary
“Miracle of the Sun,” witnessed by
thousands.

Understanding the historical
context of these events helps reveal the
depth and urgency of their message.

They did not occur in a time of
peace, but during an era marked by
profound global and national turmoil.

In 1917, the world was engulfed in World War
I, a devastating conflict that claimed millions of lives
and left societies gripped by fear, hunger, and uncer-
tainty. Portugal had entered the war in 1916, bringing
with it the conscription of young men, economic hard-
ship, food shortages, and widespread social instability.
Families endured the pain of separation and the cons-
tant anxiety of war.

At the same time, Portugal faced serious inter-
nal tensions. Following the establishment of the repu-
blic in 1910, the country experienced a strong wave of
anticlericalism: convents were closed, religious orders
were expelled, the Church was separated from the State,
and public expressions of faith were restricted. While
this weakened religious practice in many areas, rural
communities like Fatima remained deeply rooted in
faith.

Fatima itself was a humble and underdeveloped
agricultural region. The three young visionaries Lucia
dos Santos, Francisco Marto, and Jacinta Marto
lived simple lives shaped by hard work, limited educa-
tion, and deep faith. They tended sheep from an early
age and grew up in families where tradition and prayer
were central. The simplicity of their lives gives even
greater weight to the message they received.

The message of Our Lady is centered on three
essential pillars: Prayer, especially the daily recitation of
the rosary; Conversion, a sincere turning of the heart
away from sin; and penance, the offering of sacrifices
for peace and the salvation of souls.

The Feast of Our Lady of Fatima is more than a
remembrance of past events it is a living invitation. It
calls the faithful to renew their faith, strengthen their
hope, and trust that, according to Catholic tradition,
Mary’s loving presence continues to accompany huma-
nity on 1ts journey.

Our Lady of Fatima

PRAYFORUS

El Dia de la Virgen de Fatima,
celebrado cada 13 de mayo, es una de las
fechas mas significativas dentro de la de-
vocion mariana en la Iglesia Catdlica.
Conmemora la primera apariciéon de la
Virgen de Fatima en el afo 1917, enla
pequefia localidad de Fatima, situada en
Portugal. ILas apariciones se repitieron el
dfa 13 de cada mes, desde mayo hasta oc-
tubre de 1917, culminando con el llama-
¥ do “Milagro del Sol”, presenciado por
miles de personas.

El contexto historico de las apa-
riciones de la Virgen de Fatima es clave
para entender la fuerza y el impacto de su
mensaje. No ocurrié en un momento
cualquiera, sino en una época marcada
por crisis profundas a nivel mundial y local.

En 1917, el mundo estaba en medio de la Prime-
ra Guerra Mundial, un conflicto devastador que involu-
craba a muchas potencias europeas. Millones de personas
habian muerto, y la sociedad vivia con miedo, hambre e
incertidumbre.

Portugal habia entrado enla guerra en 1916, lo
que trajo: Reclutamiento de hombres jovenes, Crisis
economica, escasez de alimentos e inestabilidad social.
Las familias sufrian la ausencia de sus seres queridos y la
amenaza constante del conflicto.

Ademas de la guerra, Portugal atravesaba una
fuerte tension interna. Desde la implantacion de la repu-
blica en 1910, el pais vivia un ambiente de anticlericalis-
mo: Se habfan cerrado conventos, se expuls6é a muchas
ordenes religiosas, la Iglesia fue separada del Estado, se
limitaron las expresiones publicas de fe. Esto provocé un
debilitamiento de la practica religiosa en muchas zonas,
aunque en 4areas rurales como Fatima la fe seguia siendo
parte central de la vida cotidiana.

Fatima era una regién humilde, agricola y poco
desarrollada. LLos protagonistas de las apariciones Lucia
dos Santos, Francisco Marto y Jacinta Marto vivian
en condiciones sencillas: Familias campesinas, trabajando
desde muy pequefios cuidando ovejas, tenian acceso limi-
tado a educacion, una vida centrada en la fe y la tradi-
cioén, esto hace que el mensaje tenga atin mas impacto, ya
que surge en un entorno de sencillez y humildad.

El mensaje principal dela Virgen se centra en
tres pilares fundamentals: Oracién: especialmente el re-
zo diario del rosario, Conversién: cambio sincero del co-
raz6n y alejamiento del pecado, Penitencia: ofrecer sa-
crificios por la paz y la salvacion de las almas.

El Dia de la Virgen de Fatima no es solo una
conmemoracién historica, sino una oportunidad viva
para renovar la fe, fortalecer la esperanza y recordar que,
segun la tradicion catdlica, el amor de Marfa acompafia a
la humanidad en su camino.



Holy Mother, light from heaven,
pure reflection of Gods love,

in your exanple 1 find comfort,
in your faith, the Lord above.

Like Virgin Mary, full of grace,
a humble servant of the Lord,
teach me to say “yes” each day
and live in love with one accord.

Guide my steps, O gentle Mother,
on the path of truth and peace,
50 in trials and in sorrow

my faith may never cease.

Happy Mother’s Day,

Ylessing sent from above,

Madre santa, luz del cielo,
reflejo puro del amor,

en tu ejemplo hallo consuelo
) en tu_fe encuentro al Senor.

Como Virgen Maria, llena de gracia,
humilde sierva del Sesior,
.70

enséniame a decir “si” cada dia
) @ Vivir con Sincero amor.

Guia mis pasos, madre buena,
por el camino de la verdad,

que en la crug y en la pena

no pierda nunca la fe ni la paz.

Cubre mi vida con tu manto,
intercede ante Dios por mi,
Y hazg de mi alma un canto
de esperanza, entrega y si.

Feliz Dia de las Madres,
bendicion de Dios en la tierra,
amor que nunca se acaba
"y en ¢l cielo siempre espera.




Confessions
for
Confirmations
[#) May 18th
@ 6:30 PM — 7:00 PM

Free Coffee
and Sweets!

/%
Every Sunday ,ﬁl/
from 9am till &
1:30pm % V

Café y Pan Gratis,
domingos

de 9am a 1:30pm
en el Salon
Parroquial

Saints of the week /Santos de la semana

[ May 10 - St. John of Avila: Spanish priest,
great preacher of the 16th century and Doctor of the
Church. Patron of the Spanish clergy. - St. Damian
of Molokai (Damien de Veuster): Belgian mission-
ary who cared for people with leprosy in Hawaii,
eventually dying from the disease himself after years
of service.

& May 11 - Various early martyrs: No major
universal feast today in the Roman calendar, but sev-
eral ancient Christian martyrs are remembered local-

=i| May 12 - Sts. Nereus and Achilleus: Roman
soldiers who converted to Christianity and were mar-
tyred in the early Church. - St. Pancras: A youn
martyr (around 14 years old) who became a symbol
of courage and faith.

[@ May 13 - Our Lady of Fatima: Commemo-
rates the Marian apparitions reported in 1917 in Fati-
ma, Portu%lal, where the Virgin Mary appeared to
three shepherd children. It is one of the most im-
rtant Marian devotions in the Catholic world.

£

May 14 - St. Matthias the Apostle: Chosen
to replace Judas Iscariot among the Twelve Apostles
after Jesus’ Ascension.

Mafy 15 - St. Isidore the Farmer: Patron
saint of Madrid and farmers. Known for his humble
life, prayer, and generosity toward the poor.

& May 16 - St. Andrew Bobola: 17th-century
Polish Jesuit priest and martyr, killed during religious
conflicts in Eastern Europe.

10 de mayo - San Juan de Avila: Sacerdote y
doctor de la Iglesia, gran predicador del siglo XVI en
Espaia. Es considerado ﬁatrono del clero espafiol. -
San Damian de Molokai (San Damian de
Veuster): Misionero belga que dedico su vida al
cuidado de leprosos en Hawai, donde también enfer-
mo y murio sirviéndolos.

11 de mayo - Santos martires de varias re-
giones: Este dia no tiene una festividad universal
principal en el calendario romano actual, pero se
recuerdan diversos martires antiguos de la Iglesia

primitiva.

12 de mayo - Santos Nereo y Aquileo: Solda-
dos romanos convertidos al cristianismo, martirizados
por su fe en el siglo I. - San Pancracio: Joven mar-
tir de apenas 14 afios, simbolo de fidelidad y valentia
cristiana.

13 de mayo - Nuestra Sefiora de Fatima:
Aparicion de la Virgen Maria en 1917 a tres nifios
pastores en Fatima, Portugal. Es una de las devo-
ciones marianas mas conocidas del mundo.

@& 14 de mayo - San Matias Apéstol: Elegido
para sustituir a Judas Iscariote entre los Doce
Apostoles tras la ascension de Jesus.

i) 15 de mayo - San Isidro Labrador: Patrono
de Madrid y de los agricultores. Fue un campesino
humilde conocido por su vida de oraciéon y ayuda a
los pobres.

[#16 de mayo - San Andrés Bobola: Sacerdote

jesuita polaco del siglo XVII, martir durante conflic-

tos religiosos en Europa del Este.
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5/9 Saturda

5:00PM (Eng.)

5:0PM (Span)HMM ++Carlos Villa Morales
++Belen Mendez Frias

Sabado
++Andy Perez

7:00PM (Span.) ++Margarito Reyes
++Juan Vazquez
++Socorro Flores
5/10 Sunday/Domingo

9:00AM (Eng)
10:30AM (Span.)
12:00PM (Span.)
1:30PM (Span.)

++Peter Feudo

+-+TFausto Guerra

++]Juan Juarez Reyes

For the faithful departed of
our Parish, especially those
buried in our Guadalupe
Garden.

5/11 Monday/Lunes

8:00AM (Span.) ++Fausto Guerra

5/12 Tuesday/Martes

8:00AM (Eng.)

5/13 Wednesday/Miércoles

8:00AM (Eng.) ++Fausto Guerra

5/14 Thursday/Jueves

8:00AM (Eng.) ++]Juan Juarez Reyes

5/15 Friday/Viernes

8:00AM (Eng.) ++Fausto Guerra

5/16 Saturday/Sabado

5:00PM (Eng.) Rosario Ramos (B-Day)

Agustin Lopez Ramos (B-Day)
Julia Ramos (B-Day)

5:0PM (Span)HMM ++Juana Gallegos de Santillan
++Rosa Maria Barrios

Rosa Maria Martinez (B-Day)

Domingo

++Andy Perez

Maria Estela Martinez (B-Day)

Jose Luis Cervantes (B-Day)
++Juan Juarez Reyes

For the faithful departed of
our Parish, especially those
buried in our Guadalupe
Garden.

++]Juan Juarez Reyes

7:00PM (Span.)
5/17 Sunda

9:00AM (Eng)
10:30AM (Span.)

12:00PM (Span.)
1:30PM (Span.)

Prayers / Pedido de Oraciones

EIER= pray

For Our Troops, Their Families, and Our Country

Homero Rodrignez US Navy
Laura Reed, USAF
Alberto Fabian, USAF
Lozano || Cisnero, USAF
Brandon Carter, USAF
Isaac Reyes, USAF

Jobsue Cantu Jr., USMC
Dylan Madore, USMC
Eis Torres Giron, USMC
Jose G. Gomez, USMC

Maico Erreguin, US Army
Jose Erreguin, US Army
Ana K. Perez, US Ay
Kandy Dimas, US Army
Pedro Dimas, US Army
Daniel Garcia, US Army
Jesus Placencia, US Army
Jesse Cavazos, US Army
Alexcander Garcia, US Army

Wolfgang Iynn, USMC

Jose, USMC

Edward Cromwell Jr., US Army
David Little, US Army

Yizell Castilleo, US Army
Robert Hegley, 111., US Navy
Masx Fendo, US Navy
Catherine Meehan, US Navy
Kaylynn Fleming, US

Maria Panla Gaytan US AF

Michael Ibarra, USMC
Jose A. Jimenez, USMC

Erik Garza, USMC
Juan Arrieta USMC

Adoration of the Blessed
Sacrament
The Blessed Sacrament is
exposed for adoration in the

ch

apel every Thursday after
:00AM Mass and continues
throughout the night until
Friday at 7:00 PM.

Tony Dominguez, US Navy
Austin Hughes, US Navy
Alejandro Macias, US Navy

Sophia Borghese US Navy

Hernan Ramirez, USMC
Juan Manuel Arrieta USMC

Adoracidén al Santisimo

Sacramento.

El Santisimo Sacramento esta
ex%uesto para adoraciéon en la
capi

a todos los jueves, contintia

urante todala noche hasta el

Viernes a las 6:00pm.

oE
e

o Alan Villeda o Maria I. Barajas
o Alexander VVilleda o Maureen Dillow
o Anna Mae Dickerson o Miguel Gomez,
o Antonio Reyna o Mr. Greentree
*  Berardo Cisnero o Norman Parkerson
o Brianna Ramos & Joseph o Olga Calderon
o Craig Duffy o Pam Blake
2 Sgnitia Donden o Dhill Minimi
e Daricls Caracheo . %&ﬂ?ﬂbl};gﬁgmg Escamilla
o Edward Wayne Smith Jr. ° ta JchidRanp
; one . Scott Wegscheid
o Elizabeth Barwizk s
o Felppe Santillan o Susan WZ//?”?”J
o  Fred Recore * ;"’””g WZZ,//Z“””
o Gabby G. Puente ° Wi T
o Gregory o Tony Minimi
o Guadalupe Sanjuanita Alanis Ramos | ®  Vanessa Northrop
o Isael Santillan o Wesley Huffiman
o Jennifer Garcia Pereg
o Jesus H. Barajas
o Jim Leadem
o Juan y Rosy Villegas
o Kana Hemn
o RKathy Minimi
o Luis Flores Jr.
o Maureen Hahn
o Maria Fogelson

Pueden pedir Misas para sus intenciones llamando a la Oficina Parroquial.
Remember your own dearly departed loved ones in the Holy Mass.




Finances/Finanzas

OLQH Catholic Faith Appeal 2026

Our Contribution

for 2026
$9,187.17

Our Target for 2026
$33,000

“Whoever is kind to the poor lends to the
Lord.” (Proverbs 19:17)

The Catholic Faith Appeal (CFA) invites us to share
our resources generously and to support the chari-
table works and ministries carried out each day
throughout the Diocese of Venice.

Second Collection / Segunda Colecta

“Tell them to do good... OfferingS/Ofrendas
be generous, ready to
: May 3, 2026
OLQH: $ 8,116.00
HMM: $ 594.00
2nd DOV:$

May 17: Catholic Communication Campain / Campafia de Comunicacion Catdlica

I«

«Quien se apiada del pobre
le presta al Seior.» (Proverbios
19:17)

La Campaiia Catélica de la Fe
(CFA) nos invita a compartir
generosamente nuestros re-
cursos y a apoyar las obras de
caridad y los ministerios que
se realizan cada dia en la
Didcesis de Venice.

2nd DOV HMM: $

Offertory Envelopes: The yearly box of en-
velopes can be picked up each year. If you have
lost or are new to the parish we ask that you call
the parish office for a new set of offertory en-
velops.

Why do we ask families to use envelopes?
To give back to God's church from what he has

%ven to you.
ther reasons to use envelopes: To help us

to determine if you are an active Catholic and a
witness to our faith. It is a witness to your fami-
ly and parish community.

so, we have many families who want to have
their baby baptized or a child confirmed and
they choose a relative or friend to be a god-
parent or a sponsor. To be a godparent or spon-
sot, normally one should be an active Catholic.
One of the ways for the office to truly know
that you are active is to place your envelope in
the basket when you attend Mass. If you are
asked to be a godparent or a sponsor f}(;r a rela-
tive or friend out of this parish, the other par-
ish may request us to send "a letter of gooc}fl)
standing". What they are requesting is a letter
signed by the pastor stating that you are an ac-
tive Catholic. We cannot send the letter in
good conscience attesting to your Sunday at-
tendance if we do not have any records that
you are coming to Church.
Finally, your contributions are tax deductible
and the envelopes are one of the ways the of-
fice records your contributions.
You may request a statement of your contribu-
tions at the end of the year.

Sobres de la colectas:
cada afo, puedes pedir la caja con los sobres de
las colectas. Si tu has perdido la caja, o nunca
has pedido una y quieres recibirla, por favor,
communicate con la Oficina Parroquial.
Por qué pedimos a las familias que usen los
sobres?
Para que asi cumplan con el precepto de sos-
tener a la Iglesia, y de algin modo agradezcan a
Dios los bienes que les da.
Otras razones para utilizar los sobres:
Nos ayuda a saber si td eres un miembro activo
de la parroquia y participas de la Misa domini-
cal. Asi, si necesitas una carta que certifique que
eres miembro de la parroquia, ya sea para ser
padrino o madrina de algin familiar o amigo, o
para cualquier tramite que necesites, NOSOtros
podremos afirmar que eres miembro activo de
la Iglesia.
Finalmente, tus contri-buciones aplican para la
deduccion de los impuestos. Puedes pedir un
reporte de tus contribuciones al final del ano
fiscal y presentarla al IRS.

“Porque donde
esté vuestro
tesoro, alli

Mi Ofrenda

Nombre

estard tambien
vuestro
corazén.”
Mateo 6:21



https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&ved=2ahUKEwjf7oPhxZnjAhUiwlkKHe9NBO4QjRx6BAgBEAU&url=https%3A%2F%2Fwww.amazon.com%2FMy-Offering-Envelope-100pk-Spanish%2Fdp%2F080547479X&psig=AOvVaw0bcLRY8lAED7qqYJXsONvS&ust=1562270562360

Juanita Tax & Notary
Services.
Your trusted partner for
taxes and notary needs.
iSe habla espanol!
¢ Call now: 239-450-3527

Email: juanitapuente889@gmail.com

Fast, reliable, and professional service!
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General Repair & Pressure Cleaning
Tree Trimming
LaBelle, Florida
Cell (863) 673-6388
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We Are Your Smart
Roofing Experts
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Maria Rego

Stripping & Waxing
Tile & Grout Cleaning
" Janitorial Services

863-281-3575

costafloortechllc@gmail.com
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All Around

Construction Group, Inc

Metal Framing ¢ Drywal  Stucco

Juan R. Gil

President

o (239) 404 6828
N4 AACGINC1@gmail.com

o 55 E. Yeomans Ave.
LaBelle, FL 33935
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~2LUMBING INC
—(863) 673-3497

ccccccc 1AL
HABLAMOS ESPANOL

= SERVICE REPAIR
REMODEL/ADDITION

HOUSE REPIPE

WATER HEATERS

WATER CONDITIONING/FILTRATION
DRAIN CLEANING

BACKFLOW PREVENTION
DIAGNOSTIC AND CAMERA VIEWING

Here for all your Plumbing needs.
License and Insured :#CFC1432190

CONCRENEICURINGINGE
COIRE [DIRINLILIIN/IGS
CE AV INESAAV VNG,
S/ A\ SA\MYINI(G
vZa\/L/L, SAMMINIG ®
™ €O ()4 - ¢S

A&G

Boring Service LLC

Directional Driﬂing

Jose Dimas
Agboringservice @gmail.com President
0: 863-230-6913
C: 239-209-6050 Valeria Dim:
LaBelle, FL e
Munuger

SUICIDE HOTLINE
If you are having thoughts of
harming yourself, call or text the

Suicide Prevention Lifeline at 988
or chat by visiting
https://988lifeline.org/chat

BENEFITS OF CHURCH
BULLETIN ADVERTISING

1 year (52 issues) of ad-
vertising in the weekly
bulletin.

Potential customers will
see your business name
every week, building
awareness.

Affordable, local, target-
ed community advertis-
ing.

Shows your support for
your community; in turn,
parishioners will support
you.

Your business will be
seen as a trusted source
by parish families.

Interested in advertising, please
contact the parish office.

Call us at 863-675-0030

Email:
liliana.santillan@olgheaven.org




